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1. ?????? ?? ?????????? „????????? ????“
SUEVIA ??????-?????????????? Ĳ"  (??????? 131.0521) ??? ???????????????? ??????? ? ??????-
????? ? ??????? ???? ??. ????? ??????? ??????????????? ??? ?????????????! ??? ?????? ???????????? 
????????? ???????, ??????????? ????? ???????-???????????????, ????????????? ???????????. 
???????? ?????????? ???? ???????? ????? ????????? ??????? ? ??????. ?????????? ???????? ???? 
????????????? ?? ??????????. ??????? ???? ?????? ???????? ??????????? ????????? ? ??????, 
?????????? ?? ??????? ???? ? ??????-?????!

ʏʝʪʳʨʝ ʚʘʨʠʘʥʪʘ ʟʘʱʠʪʳ ʧʦʠʣʦʢ ʦʪ ʟʘʤʝʨʟʘʥʠʷ:

2. ʅʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʪʵʥ 24 ɺ, ʜʣʷ ʤʦʥʪʘʞʘ ʧʦʜ ʜʥʦʤ ʧʦʠʣʢʠ ʠʣʠ ʚʥʫʪʨʠ ʧʦʠʣʢʠ
(см. отдельную инструкцию)
Нагревательный тэн 24 В (ɸʨʪʠʢʫʣ 131.6063) для монтажа внутри поилки.
Нагревательный тэн 24 В (ɸʨʪʠʢʫʣ 131.6060, 131.6061, 131.6062) для монтажа под дном поилки.
Электроподключение осуществляется через трансформатор SUEVIA 230/24 В. Для автоматического 
включения и выключения трансформаторов возможно дополнительное подключение термостата 
(ɸʨʪʠʢʫʣ 101.0389). Для защиты от замерзания водопроводных труб тупикового водопровода их 
обматывают термошнуром 24 В: длина 2 ʤ (20 ɺʪ, ɸʨʪʠʢʫʣ 101.0861) ʠʣʠ 3 ʤ (30 ɺʪ, ɸʨʪʠʢʫʣ 
101.0863). Термошнур подключается к нагревательному тэну параллельно с проводами, подающими 
напряжение от трансформатора. При подведении термошнура к водопроводу с полиэтиленовыми 
трубами следует удостовериться, что такие трубы, подходят как для холодной, так и для горячей воды. 
Для оптимального распределения тепла (перед проводкой термошнура) полиэтиленовые трубы 
следует обмотать алюминиевой изолентой (ɸʨʪʠʢʫʣ 101.1099). Трубы и электороподключения следует
защитить металлическими коробами в местах досягаемости их животными.

131.6060
131.6061
131.6062

131.6063

131.0521
ʉʪʦʨʦʞ-ʪʝʨʤʦʨʝʛʫʣʷʪʦʨ 

101.0861 / 101.1863
ʊʝʨʤʦʰʥʫʨ

Montage
 1. Trog ausrichten und an Wand befestigen (optional: Füße einsetzen und verschrauben)
2. Ablaufstopfen einsetzen evtl. Vorspannung erhöhen (durch verdrehen der Gewindekappe)
3. Abflussrohr (KG-Rohr DN 125 bauseits) montieren
4.   Ventilkörper einschrauben, Hebel mit Schwimmerflaschen einsetzen, Abdeckhaube und
       Arretierwinkel montieren > wahlweise an der rechten oder linken Seite des Troges
5.   Bauseits Wasseranschluss ¾” herstellen, > Anschluss von oben und unten möglich,
       -> vorgeschnittene Ausbrüche aus Blech herausbrechen 
       > Wasserdruck bis 5 bar möglich (DIN 1988 beachten)
       Die Wasserleitung muss vor der Inbetriebnahme gut durch gespült werden. 
       Es sollte ein Wasserfilter z.B.: Best.-Nr 101.0487 vor dem Schwimmerventil eingebaut werden. 

 6.   Frostschutzwächter montieren (siehe Montageanleitung Best.-Nr. 131.0521)
7.   Zusatzheizung montieren, elektrischen Anschluss herstellen (siehe separate Montageanleitung)
8.   Schutzblech (Best.-Nr. 132.0774) für Anschlussleitungen montieren
9.   Durchlaufrohr (Best.-Nr. 131.6064) montieren, zum Anschluss an einen Wasser-Heizkreislauf
       (siehe Montaganleitung Mod. 6064 und Montageanleitung Heizgerät)
10.  Frostschutzheizleitung zum Beheizen der Stichleitung montieren, elektrischen Anschluss herstellen
11.  Elektrische Zuleitung, Frostschutzheizleitung und Isolation der Wasserleitung vor Tierverbiss
       schützen > Verbissschutz montieren

Ablaufschacht
(bauseits)
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Heizspirale wird an 
Transformator angeschlossen

5

101.0487
Wasserfilter

10

6

SUEVIA

4

Teile eindichten

7

101.0389
Thermostat

Verteilerdose

Transformator

230 V

24 V

C°

IP54

IP44

Elektro-Anschluss-Schema
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ʈʫʩʩʢʠʡʈʫʩʩʢʠʡ
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Отвертия для крепления к стене

??????? ?????? 
??? ?????

Монтаж  к стене:
Для крепления поилки к стене из дерева или бетона 
потребуются 6 сплошных болтов.

??????????? ??????:
?????? ?????? ???????????? ??? 
????????????? ?????? ?? ?????? ?????? 
(?????? ??????????? 100 ?? ).
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ø13

Регулировка высоты поилки

???????? ?????? ??? ?????
Отверстие для слива закрывается пробкой, которая 
поднимается над уровнем воды.

ø13

130.6214  Длина 1400 mm = 100 l
130.6219  Длина 1900 mm = 130 l
130.6223  Длина 2300 mm = 160 l
130.6230  Длина 2860 mm = 200 l

????????? ??? 
??????? ????? 

850

140

64 4

60

115

150
???????? ? ???????? 
??? ?????115

 “¾

1030

940

для слива воды целенаправленно 
через трубу вниз 

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

Bohrbild für Wandbefestigung

Vorspannung 
einstellen

Wandbefestigung:
Zur Montage der Trogwanne an einer Wand aus Holz 
oder Beton sind 6 durchgehende Schrauben erforderlich.

Höhenverstellung:
Die Trogwanne kann durch umstecken der 
Halteschrauben in den Füßen, um 100 mm in 
der Höhe verstellt werden.
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Höhenverstellung der Trogwanne

Ablaufstopfen entfernen
Der Ablaufstopfen kann oberhalb der Wasseroberfläche betätigt werden.

ø13

130.6214  Länge 1400 mm = 100 l
130.6219  Länge 1900 mm = 130 l
130.6223  Länge 2300 mm = 160 l
130.6230  Länge 2860 mm = 200 l

Halterung für 
KG-Rohr DN 125
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140

464

60

115

150
Mitte 
Ablauf

115

 “¾

1030

940

Zur gezielten Wasserabführung 

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

Abmaße (mm)

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

De???????? (mm)

520



1. Frostschutz durch fließendes Wasser.
SUEVIA Frostschutzwächter Best.-Nr. 131.0521, ¾“.
Zum bauseitigen Einbau in SUEVIA Tränkwannen. Bei Frostgefahr öffnet der SUEVIA Frostschutzwächter 
automatisch und eine einstellbare Wassermenge strömt über das darunter liegende Schwimmerventil. 
Das Wasser in der Tränke bleibt dadurch in Bewegung und ein Einfrieren wird verhindert. 
Überschüssiges Wasser, vom Frostschutzwächter, fließt durch die Bohrung im Ablaufstopfen ab! 
(siehe Montageanleitung Best.-Nr. 131.0521)

Vier Möglichkeiten für einen erhöhten Frostschutz:

2. Frostschutz durch Einbau einer  Zusatzheizung IN oder UNTER der Tränkewanne.
(siehe separate Montageanleitung)
Zusatzheizung 24 V (Best.-Nr. 131.6063) zur direkten Montage IN der Tränkewanne.
Zusatzheizung 24 V (Best.-Nr. 131.6060-131.6061-131.6062) zur Montage UNTER der Tränkewanne.
Es ist immer ein Transformator erforderlich.
Der elektrische Anschluss erfolgt über einen Transformator (230-24V). Ein Raum-Thermostat 
(Best.-Nr. 101.0389) kann dem Transformator vorgeschaltet werden. Zum Beheizen der Stichleitung ist eine 
Frostschutz-Heizleitung 24 V  (Best.-Nr. 101.0861 oder 101.1863) erforderlich. Bei Verwendung einer 
Frostschutz-Heizleitung wird diese parallel, mit der vom Transformator kommenden Stromzuleitung, an der 
Heizspirale der Tränkewanne angeschlossen. Wird die Frostschutz-Heizleitung auf Kunststoff-Leitungen
verlegt, achten Sie bitte darauf, dass die Leitung für Warm- und Kaltwasser geeignet ist. Zur besseren 
Wärmeverteilung muss die Kunststoff-Leitung, bevor das Heizkabel aufgelegt wird, zunächst mit einem 
Alu-Klebeband (Best.-Nr. 101.1099) umwickelt werden.
Im Tierbereich sind die Leitungen und die Anschlüsse vor Tierverbiss zu schützen.

131.6060
131.6061
131.6062

131.6063

131.0521
Frostschutzwächter

101.0861 / 101.1863
Frostschutz-Heizleitung

??????
 1. ????????? ????????? ??????, ? ????????? e? ??? ????? ? ????? (??? ??? ?????? ??? ????????? 

?? ????: ????????? ?????? ????????? ?? ???????? ? ????.
2. ?????????? ?????? ??? ????? ? ???????? ?? ?????????
3. ?????????? ????? ??? ????? (??? DN 125)
4. ??????????? ??????, ?????? ??????? ? ??????? ?????? 

       > ?????? ?????????? ??????: ? ?????? ??? ????? ??????? ??????
5. ?????????? ??????????? ? ??????????? ¾“ > ????????????? ?????? ???????? ?? ???? ? ?????? 

??? ????? ? ?????? (?????????? ????? DIN 1988). ????????? ???? ? ??????????? ?? ?????? 
??????? ?? 5 ???. ????????! ???? ? ????????????  ? ??????????? ?????????? ??????????? 
?????????? ???? ????? ?????, ???? ?? ????? ???? ?????? ????!
??? ??????? ???? ??????? ???????? (???????, ?????? ????) ????????????? ?????????? ?????? 
????????? ?????? ???? ??????? 101.0487.

 6. ?? ?????????? ??????-?????????????? (??. ?????????? ? ????????131.0521)
7. ?????????? ?????????????? ??? ? ?????????? ??? ? ????????????? ????? ????????????? (??. 

?????????????? ?????????? ?? ???????)
8. ?????????? ????? ??? ?????? ??? ??????? ??????? 132.0774
9. ?? ?????????? ????? ??? ??????????? ? ??????????????? ??????????? 

(??. ?????????? ?? ??????? ?????????????? ???????)
10. ??? ?????? ? ? ?????????? ????????????? ???? ?????????? ??????????? ????????? ?? 

???????? ??? ? ?????????? ? ????????????? ????? ?????????????
11. ?????????????, ???????? ? ? ????????? ???? ??????? ???????? ?? ??????? ?? ????????? 

> ?????????? ????????????? ??????, ?????

? ???????? 
??? ????? 
(?? ????? 
???????)
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1

2

1

3
8

9

Ĳò

Нагревательный тэн 
подключается к трансформатору

5

101.0487
Фильтр для воды

10

6

SUEVIA

4

?????? ??? ?????? 
??????????

7

101.0389
Термостат

????????????????? 
???????

Трансформаторы

230 V

24 V

C°

IP54

IP44

11

ʉʭʝʤʘ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʈʫʩʩʢʠʡ
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Toutes les opérations de montage, d’entretien et de révision doivent être effectuées exclusivement 
par un personnel qualifié et autorisé. Respectez les normes locales.

Le réglage de la hauteur d'eau se fait par la montée ou la descente du flotteur.

Pour cela il vous faut soulever la vis de fermeture -> Ouvrir le couvercle. 
Desserrer .
Une fois que le flotteur est à la hauteur voulue, resserrer 
Fermer le couvercle et enclencher la vis de fermeture.

En même temps il faut veiller:
à ce que le flotteur soit toujours positionné à 90° par rapport au 

Section
par ex.
Type NYY

jusque
200 Watt

jusque
300 Watt

jusque
400 Watt

jusque
100 Watt

Directives. S'il vous plaît respectez les donnés des câbles et, et les normes locales.

Longueurs de câble maximales:

 aus Edelstahl ( ) zum Einbau in alle Schnellablauf-Tränkewannen
geeignet. Durch den Anschluss an eine Ringleitung mit eingebauten SUEVIA Heizgerät wird ein Frostschutz 
sowohl für die Leitung als auch für das Wasser in der Tränkewanne erreicht.

 aus Edelstahl ( ) zum 
Anbau an alle Schnellablauf-Tränkewannen geeignet. Durch den 
Einsatz dieser Anschlussgarnitur können 1” Ringleitungen einfach 
am Ventil vorbei geführt werden. Zum Frostschutz für das Wasser in 
der Tränkewanne ist eine zusätzliche elektrische Beheizung oder ein 
Frostwächter erforderlich.

Durch den zusätzlichen Einbau von 

ist eine Nutzung von 
 möglich. So kann z.B.

parallel zum Anschluss an das öffentliche Wassernetz, über den Einbau 
eines weiteren Schwimmerventiles, angewärmtes Wasser von der 
Wärmerückgewinnung der Melkanlage oder auch Wasser aus einem 
hofeigenen Brunnen genutzt werden. Über die Höhen- Einstellung der 
Schwimmerflaschen erfolgt eine automatische Um- bzw. Zuschaltung der 

 .

,
zum Anbau auf der Stirnseite an allen Schnellablauf-
Tränkewannen geeignet. 
Es dient als Verbissschutz für Frostschutz-Heizleitungen. 
Des weiteren ermöglicht es ein einfaches Isolieren bzw.
Ausschäumen des Anschlussbereiches.

Réglage d'hauteur



Quatre options pour la mise hors gel d'un vidage express:
3. Raccordement à un circuit en boucle avec un tuyau de passage
Tuyau de passage Ĳ" en Inox (Réf. 131.6064), convenant à tout Modèle Vidage Express. Ce tuyau est 
alimenté par l'eau tiède provenant du réchauffeur d'eau. Ce système maintient l'eau hors gel et protège la 
canalisation.

4. Raccordement à un circuit en boucle avec un Kit de montage
Kit de montage sur circuit en boucle 1" , en Inox (Réf. 131.6067),
convenant à tout Modèle Vidage Express. Avec ce Kit de montage il 
est possible de faire passer un tuyau de 1" près du flotteur. Pour 
maintenir hors gel l'eau dans la cuve il est nécessaire d'installer soit 
une résistance soit un Kit flotteur antigel sans électricité.

En option:
Possibilité d'installer un flotteur supplémentaire basse-pression
(Réf. 131.0738), par ex. récupération de l'eau tempérée d'un 
pré-refroidisseur de lait (cet équipement n'est pas possible en cas 
d'utilisation du tuyau de passage Modèle 6064 !) ou d'un flotteur 
supplémentaire haute pression MAXIFLOW (Réf. 131.0700).

132.0774
Capot de protection 

anti-morsures
Capot de protection anti-morsures (Réf. 132.0774).
Se monte en façade sur tous les modèles d'abreuvoirs vidage 
express. Il permet aussi de protéger les isolations des 
arrivées d'eau.

131.6067
Kit de montage sur 
circuit en boucle 1"

131.6064

131.0723
130.0700
130.0738

Fr

1 22

---
21 m
33 m
50 m

1,5 mmĮ
2,5 mmĮ
4,0 mmĮ
6,0 mmĮ

50 m
83 m

132 m
200 m

25 m
42 m
66 m

100 m

17 m
28 m
44 m
66 m

3 S E IAU V

102.0621

102.0393

Höhenverstellung

max. Leitungslängen:

Einregulieren des Wassestandes
Der Wasserstand kann durch Höhenverstellung der Schwimmerflasche reguliert werden. 

Vorgehensweise:
Verschlussschraube anheben -> Ventilabdeckung hochklappen. 
Kunststoffmutter (Best.-Nr. 102.0621) lösen, 
Schwimmer auf gewünschte Wasserstands-Höhe einstellen, 
Kunststoffmutter (Best.-Nr. 102.0621) anziehen,
Ventilabdeckung runter klappen, 
Verschlussschraube einrasten lassen.

Dabei ist darauf zu achten:
Dass die Schwimmerflasche im 90° Winkel zum Ventilhebel Best.-Nr. 102.0393 steht.

Wasserdruck max. 5 bar möglich.

Elektro-Anschluss:
Die Montage des Gerätes darf nur von einem autorisierten Fachmann durchgeführt werden. 
Die jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien sind zu beachten.

Richtwerte. Bitte beachten Sie Kabeldatenblatt und lokale Normen.

Querschnitt
z.B.:
Type NYY

bis
200 Watt

bis
300 Watt

bis
400 Watt

bis
100 Watt
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Kit flotteur antigel SUEVIA sans électricité ¾" ( ), à monter au dessus de flotteur convenant pour 
Abreuvoirs Vidage Express. Antigel sans électricité ! Principe: le clapet s'ouvre automatiquement en cas de gel 
et fait couler un filet d'eau sur le flotteur situé en dessous. Le volume d'écoulement est réglable selon l'intensité 
du gel. L'écoulement continu du robinet du kit flotteur permet à l'eau dans la cuve d'être en mouvement 
permanent et de ne pas être prise par la glace. Pas de risque d'avoir un sol verglacé ! Le surplus d'eau s'écoule 
par un trop-plein sur la bonde de vidange afin d'éviter le débordement de la cuve !

(voir des instructions de montage à part)
Résistance 24 V, 180 W  à fixer  la cuve. 
Résistance 24 V  à fixer  la cuve.

L'alimentation électrique se fait par un transformateur 230/24 V. Un thermostat d'ambiance ( ) peut 
être fourni en option. Pour maintenir antigel l'arrivée d'eau à l'abreuvoir, il est recommandé d'installer un câble 
chauffant 24 V, 20 W, 2 m  ou 24 V, 30 W, 3 m  spiralé le long de la conduite 
d'eau. Le raccordement du câble au transformateur se fait parallèlement avec la résistance de l'abreuvoir. Si 
l'installation d'un câble chauffant devait se faire sur un tuyau en PE, bien vérifier que le PE soit prévu pour de 
l'eau chaude et froide. Pour favoriser une meilleure répartition de la chaleur le long de la canalisation, il est 
conseillé de recouvrir le tuyau PE d'une bande d'aluminium  avant la pose du câble chauffant.
Le câble chauffant et la conduite d'eau doivent être isolés et protégés des morsures d'animaux.

   Align the trough and screw it onto the wall (for ground mounting: align the legs and fix them with bolts to 
       the ground)

   Install the drainage plug and tighten it well for more tension
   Fix the drainage tube (tube DN 125)
   Connect the valve body, the lever and the angle bracket  > valve can be installed alternatively from the 

       right or the left side of the trough
   Connect the water supply line ¾“  > water connection can be done alternatively from beneath or from the 

       side (consider DIN 1988)  > Water pressure max. 5 bar (73 psi). 

.   Fix the frost protection guard (see mounting instructions of )
   Fix the heating element. Connect it to the electricity means of a transformer (see an additional mounting 

       instructions)
   Install the bite protection plate to protect the connections 
   Fix the circuit pipe for the connection to the water circuit 

       (see the mounting instructions of the heating unit)
  To ensure a frost-free feed pipe, wrap a frost protection heating cable around the pipe. Connect it to the 

       electricity means of a transformer.
  The power supply cable, the heating cable and the insulation have to be protected against bites of 

       animals or damages > fix the biting protection shield

Flush water line well before you 
       connect the trough! If dirty water (sand, suspended matters) is given, 

 before the trough drinker.

Drainage
hole (on site)

Heating spiral must 
be connected to the 
transformer.

101.0487
Water filter

SUEVIA

101.0389
Thermostat

Junction box

Transformer

C°

IP54

IP44

http://


Drilling pattern on the wall

Tension
Adjustment

Wall fixation:
For fixatoin of the trough to the wooden or concrete 
wall 6 continuous bolts are necessary.

Height adjustment:
The height (adjustable range of 100 mm) of 
the trough can be adjusted by legs, means of 
changing the height of locking screws.
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ø13

Height adjustment of the trough

To remove the drainage plug
Drainage plug can be operated above water surface.

ø13

130.6214  Length 1400 mm = 100 l
130.6219  Length 1900 mm = 130 l
130.6223  Length 2300 mm = 160 l
130.6230  Length 2860 mm = 200 l

Holder for drainage 
tube DN 125

850

140

64 4

60

115

150
Center of the 
drainage hole

115

 “¾

1030

940

for direct channeled drainage  

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

Percement des trous au mur

Réglage de 
la tension

Fixation au mur:
Pour la fixation de l'abreuvoir au mur en bois ou en 
béton, 6 vis sont nécessaires.

Réglage de la hauteur:
La hauteur de la cuve est réglable par le pieds 
(plage de réglage 100 mm).
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ø13

Réglage de la hauteur de l'abreuvoir

Enlever la bonde de vidange
La bonde de vidange est accessible sans mettre les mains dans l'eau.

ø13

130.6214  Longueur 1400 mm = 100 l
130.6219  Longueur 1900 mm = 130 l
130.6223  Longueur 2300 mm = 160 l
130.6230  Longueur 2860 mm = 200 l

Support pour installation d'un 
tuyau d'évacuation DN 125

850

140

464

60

115

150
Milieu de la 
bonde de vidange

115
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1030

940

tuyau permet de canaliser l'eau

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

Dimensions (mm)

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

FrDimensions (mm)
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SUEVIA  with connection parts ( ).
For subsequent installation into SUEVIA quick drainage troughs. At risk of frost the installed and adjusted frost 
protection guard opens automatically, the adjusted water quantity flows into the troughover the float valve, 
situated under the frost protection guard: water in the trough remains in motion and is prevented from freezing! 
Surplus water produced by the frost protection guard is channeled through the hole in the lever of drainage 
plug. No ice in front of the trough!

(see separate mounting instructions)
Heating element 24 V, 180 W ( ) for installation  the trough.
Heating element 24 V ( ) for installation r the trough.

For power supply a SUEVIA Transformer 230/24 V is necessary.
For automatic switch on/off of transformer a thermostat ( ) can be additionally installed. To
ensure a frost-free feed pipe, a frost protection heating cable 24 V, 20 W, 2 m ( ), or a 24 V,
30 W, 3 m ( ) has to be used. The heating cable should be wrapped around the pipe and 
connected to the heating element of the drinker in parallel to the power supply cable, coming from the 
transformer. If this heating cable is installed on plastic pipes, make sure that this water pipe is suited for warm 
and cold water. For better heat distribution the water pipe has to be wrapped first with an aluminium adhesive 
tape ( ). In close vicinity of animals the frost protection heating cable and the supply line should 
be protected against being bitten by the animals or other damages. 

   Aligner l'abreuvoir et le visser au mur (ou pour la version de montage au sol: aligner les pieds et les visser 
       au sol)

   Installer la bonde de vidange et bien donner le tour de vis au levier pour plus de tension
   Fixer le tuyau d'évacuation (DN 125)
   Raccorder le corps de la valve, le levier et l'angle d'arrêt > au choix su le côté droit ou gauche de 

       l'abreuvoir
   Raccorder l'arrivée d'eau ¾“  > Raccordement peut être effectué par le bas ou de côté (respecter la 

       DIN 1988) >Pression maximum 5 bar. Avant la mise en service de l’abreuvoir, il est impératif de purger la 
       conalisation de toutes impuretées. En présence d’eau contenant des particules en suspension (ex. sable) il 
       est nécessaire en début de ligne.

.   Installer le Kit flotteur antigel (voir les instructions de montage )
   Installez la résistance. L'alimentation électrique de la résistance se fait par un transformateur (voir les 

       instructions de montage correspondantes)
   Installer le capot de protection des branchements 
   Installer le tuyau de passage pour circuit en boucle (voir les instructions de montage du réchauffeur)
  Pour maintenir antigel l'arrivée d'eau: spiralez câble chauffant le long de la conduite d'eau. L'alimentation 

       électrique se fait par un transformateur.
  Les câbles électriques, le câble chauffant et l'isolation de la conduite d'eau doivent être protégés des 

       morsures d'animaux > installer le capot de protection.

Bonde de
vidange
(sur place) Le raccoredement de la 

résistance se fait par un 
transformateur
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Guideline values. Please note cable data sheets and local standards.

Max. cable lengths:

Four options of frost protection:
3. Connection to a water circuit with a circuit pipe
Ĳ" circuit pipe in stainless steel (Ref. 131.6064) suited for installation into all quick drainage troughs. If 
connected to a water circuit and in combination with a SUEVIA heating unit, frost protection is reached for the 
water line as well as for the water in the trough.

4. Connection to a water circuit with a connection set
Stainless steel connection set for 1" water circuits (Ref. 131.6067)
suited for all quick drainage troughs. When using this connection set, 
the valve of the trough can easily be by-passed by a 1" water circuit 
line. For frost protection of the water in the trough an additional 
installation of a heating element or a frost protection guard is required.

Optional:
Additional Installation of low pressure float valve (Ref. 131.0738)
possible: to use, for example, warmed-up water from the milk cooling 
system (not possible when circuit tube Model 6064 is installed!), or 
one additional MAXIFLOW float valve (Ref. 131.0700) instead.

132.0774
Bite protection plate

Bite protection plate (Ref. 132.0774), to cover 
connections at the front side, suited for of all quick drainage 
troughs (Ref. 6214  6223), prevents biting into frost 
protection heating cables, enables easy insulation or foaming 
of connection area.

131.6067
Connection set for 1"

131.6064

131.0723
130.0700
130.0738

En

1 22

---
21 m
33 m
50 m

1,5 mmĮ
2,5 mmĮ
4,0 mmĮ
6,0 mmĮ

50 m
83 m

132 m
200 m

25 m
42 m
66 m

100 m

17 m
28 m
44 m
66 m

till
200 Watt

till
300 Watt

till
400 Watt

till
100 Watt

Electric Connection:
All installation, maintenance and inspection works must be carried out by an authorised and 
qualified specialist. Local norms must be respected.

Section
e.g.
Type NYY

3 ESU VIA

102.0621

102.0393

height adjustment

Water Level Adjustment
Water level can be adjusted means of height adjustment of the floater.

For this purpose lift up the locking screw. Open the cover.
Loose the hexagon nut Ref. 102.0621,
adjust the floater at desired height 
and tighten the nut on again. 
Close the cover.
Click into place the locking screw.

Take care of the following:
Float valve has to be placed that way that it is situated in a 90° angle to the valve lever Ref. 102.0393.

Water pressure max. 5 bar ( 73 psi )

12 13



Guideline values. Please note cable data sheets and local standards.

Max. cable lengths:

 in stainless steel ( ) suited for installation into all quick drainage troughs. If 
connected to a water circuit and in combination with a SUEVIA heating unit, frost protection is reached for the 
water line as well as for the water in the trough.

Stainless steel  ( )
suited for all quick drainage troughs. When using this connection set, 
the valve of the trough can easily be by-passed by a 1" water circuit 
line. For frost protection of the water in the trough an additional 
installation of a heating element or a frost protection guard is required.

Additional Installation of  ( )
possible: to use, for example, warmed-up water from the milk cooling 
system , or 
one additional  ( ) instead.

 ( ), to cover 
connections at the front side, suited for of all quick drainage 
troughs ( ), prevents biting into frost 
protection heating cables, enables easy insulation or foaming 
of connection area.

till
200 Watt

till
300 Watt

till
400 Watt

till
100 Watt

All installation, maintenance and inspection works must be carried out by an authorised and 
qualified specialist. Local norms must be respected.

Section
e.g.
Type NYY

height adjustment

Water level can be adjusted means of height adjustment of the floater.

For this purpose lift up the locking screw. Open the cover.
Loose the hexagon nut ,
adjust the floater at desired height 
and tighten the nut on again. 
Close the cover.
Click into place the locking screw.

Take care of the following:
Float valve has to be placed that way that it is situated in a 90° angle to the valve lever .



SUEVIA  with connection parts ( ).
For subsequent installation into SUEVIA quick drainage troughs. At risk of frost the installed and adjusted frost 
protection guard opens automatically, the adjusted water quantity flows into the troughover the float valve, 
situated under the frost protection guard: water in the trough remains in motion and is prevented from freezing! 
Surplus water produced by the frost protection guard is channeled through the hole in the lever of drainage 
plug. No ice in front of the trough!

(see separate mounting instructions)
Heating element 24 V, 180 W ( ) for installation  the trough.
Heating element 24 V ( ) for installation r the trough.

For power supply a SUEVIA Transformer 230/24 V is necessary.
For automatic switch on/off of transformer a thermostat ( ) can be additionally installed. To
ensure a frost-free feed pipe, a frost protection heating cable 24 V, 20 W, 2 m ( ), or a 24 V,
30 W, 3 m ( ) has to be used. The heating cable should be wrapped around the pipe and 
connected to the heating element of the drinker in parallel to the power supply cable, coming from the 
transformer. If this heating cable is installed on plastic pipes, make sure that this water pipe is suited for warm 
and cold water. For better heat distribution the water pipe has to be wrapped first with an aluminium adhesive 
tape ( ). In close vicinity of animals the frost protection heating cable and the supply line should 
be protected against being bitten by the animals or other damages. 

   Aligner l'abreuvoir et le visser au mur (ou pour la version de montage au sol: aligner les pieds et les visser 
       au sol)

   Installer la bonde de vidange et bien donner le tour de vis au levier pour plus de tension
   Fixer le tuyau d'évacuation (DN 125)
   Raccorder le corps de la valve, le levier et l'angle d'arrêt > au choix su le côté droit ou gauche de 

       l'abreuvoir
   Raccorder l'arrivée d'eau ¾“  > Raccordement peut être effectué par le bas ou de côté (respecter la 

       DIN 1988) >Pression maximum 5 bar. Avant la mise en service de l’abreuvoir, il est impératif de purger la 
       conalisation de toutes impuretées. En présence d’eau contenant des particules en suspension (ex. sable) il 
       est nécessaire en début de ligne.

.   Installer le Kit flotteur antigel (voir les instructions de montage )
   Installez la résistance. L'alimentation électrique de la résistance se fait par un transformateur (voir les 

       instructions de montage correspondantes)
   Installer le capot de protection des branchements 
   Installer le tuyau de passage pour circuit en boucle (voir les instructions de montage du réchauffeur)
  Pour maintenir antigel l'arrivée d'eau: spiralez câble chauffant le long de la conduite d'eau. L'alimentation 

       électrique se fait par un transformateur.
  Les câbles électriques, le câble chauffant et l'isolation de la conduite d'eau doivent être protégés des 

       morsures d'animaux > installer le capot de protection.

Bonde de
vidange
(sur place) Le raccoredement de la 

résistance se fait par un 
transformateur
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Drilling pattern on the wall

Tension
Adjustment

Wall fixation:
For fixatoin of the trough to the wooden or concrete 
wall 6 continuous bolts are necessary.

Height adjustment:
The height (adjustable range of 100 mm) of 
the trough can be adjusted by legs, means of 
changing the height of locking screws.

50

50

9
2
0

7
5
0

ø13

Height adjustment of the trough

To remove the drainage plug
Drainage plug can be operated above water surface.

ø13

130.6214  Length 1400 mm = 100 l
130.6219  Length 1900 mm = 130 l
130.6223  Length 2300 mm = 160 l
130.6230  Length 2860 mm = 200 l

Holder for drainage 
tube DN 125

850

140

64 4

60

115

150
Center of the 
drainage hole

115

 “¾

1030

940

for direct channeled drainage  

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

Percement des trous au mur

Réglage de 
la tension

Fixation au mur:
Pour la fixation de l'abreuvoir au mur en bois ou en 
béton, 6 vis sont nécessaires.

Réglage de la hauteur:
La hauteur de la cuve est réglable par le pieds 
(plage de réglage 100 mm).

50

50

9
2
0

7
5
0

ø13

Réglage de la hauteur de l'abreuvoir

Enlever la bonde de vidange
La bonde de vidange est accessible sans mettre les mains dans l'eau.

ø13

130.6214  Longueur 1400 mm = 100 l
130.6219  Longueur 1900 mm = 130 l
130.6223  Longueur 2300 mm = 160 l
130.6230  Longueur 2860 mm = 200 l

Support pour installation d'un 
tuyau d'évacuation DN 125

850

140

464

60

115

150
Milieu de la 
bonde de vidange

115

 “¾

1030

940

tuyau permet de canaliser l'eau

115

130.6214 = 1310
130.6219 = 1810
130.6223 = 2230
130.6230 = 2785

115

ø13

45

Dimensions (mm)

STAINLESS STEEL

EDELSTAHL ®

Rost
frei

FrDimensions (mm)
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Kit flotteur antigel SUEVIA sans électricité ¾" ( ), à monter au dessus de flotteur convenant pour 
Abreuvoirs Vidage Express. Antigel sans électricité ! Principe: le clapet s'ouvre automatiquement en cas de gel 
et fait couler un filet d'eau sur le flotteur situé en dessous. Le volume d'écoulement est réglable selon l'intensité 
du gel. L'écoulement continu du robinet du kit flotteur permet à l'eau dans la cuve d'être en mouvement 
permanent et de ne pas être prise par la glace. Pas de risque d'avoir un sol verglacé ! Le surplus d'eau s'écoule 
par un trop-plein sur la bonde de vidange afin d'éviter le débordement de la cuve !

(voir des instructions de montage à part)
Résistance 24 V, 180 W  à fixer  la cuve. 
Résistance 24 V  à fixer  la cuve.

L'alimentation électrique se fait par un transformateur 230/24 V. Un thermostat d'ambiance ( ) peut 
être fourni en option. Pour maintenir antigel l'arrivée d'eau à l'abreuvoir, il est recommandé d'installer un câble 
chauffant 24 V, 20 W, 2 m  ou 24 V, 30 W, 3 m  spiralé le long de la conduite 
d'eau. Le raccordement du câble au transformateur se fait parallèlement avec la résistance de l'abreuvoir. Si 
l'installation d'un câble chauffant devait se faire sur un tuyau en PE, bien vérifier que le PE soit prévu pour de 
l'eau chaude et froide. Pour favoriser une meilleure répartition de la chaleur le long de la canalisation, il est 
conseillé de recouvrir le tuyau PE d'une bande d'aluminium  avant la pose du câble chauffant.
Le câble chauffant et la conduite d'eau doivent être isolés et protégés des morsures d'animaux.

   Align the trough and screw it onto the wall (for ground mounting: align the legs and fix them with bolts to 
       the ground)

   Install the drainage plug and tighten it well for more tension
   Fix the drainage tube (tube DN 125)
   Connect the valve body, the lever and the angle bracket  > valve can be installed alternatively from the 

       right or the left side of the trough
   Connect the water supply line ¾“  > water connection can be done alternatively from beneath or from the 

       side (consider DIN 1988)  > Water pressure max. 5 bar (73 psi). 

.   Fix the frost protection guard (see mounting instructions of )
   Fix the heating element. Connect it to the electricity means of a transformer (see an additional mounting 

       instructions)
   Install the bite protection plate to protect the connections 
   Fix the circuit pipe for the connection to the water circuit 

       (see the mounting instructions of the heating unit)
  To ensure a frost-free feed pipe, wrap a frost protection heating cable around the pipe. Connect it to the 

       electricity means of a transformer.
  The power supply cable, the heating cable and the insulation have to be protected against bites of 

       animals or damages > fix the biting protection shield

Flush water line well before you 
       connect the trough! If dirty water (sand, suspended matters) is given, 

 before the trough drinker.

Drainage
hole (on site)

Heating spiral must 
be connected to the 
transformer.

101.0487
Water filter

SUEVIA

101.0389
Thermostat

Junction box

Transformer

C°
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en Inox , convenant à tout Modèle Vidage Express. Ce tuyau est 
alimenté par l'eau tiède provenant du réchauffeur d'eau. Ce système maintient l'eau hors gel et protège la 
canalisation.

Kit de montage sur circuit en , en Inox ( ),
convenant à tout Modèle Vidage Express. Avec ce Kit de montage il 
est possible de faire passer un tuyau de 1" près du flotteur. Pour 
maintenir hors gel l'eau dans la cuve il est nécessaire d'installer soit 
une résistance soit un Kit flotteur antigel sans électricité.

Possibilité d'installer un 
( ), par ex. récupération de l'eau tempérée d'un 
pré-refroidisseur de lait 

 ou d'un flotteur 
supplémentaire haute pression MAXIFLOW ( ).

 ( ).
Se monte en façade sur tous les modèles d'abreuvoirs vidage 
express. Il permet aussi de protéger les isolations des 
arrivées d'eau.

Höhenverstellung

max. Leitungslängen:

Der Wasserstand kann durch Höhenverstellung der Schwimmerflasche reguliert werden. 

Vorgehensweise:
Verschlussschraube anheben -> Ventilabdeckung hochklappen. 

( ) lösen, 
Schwimmer auf gewünschte Wasserstands-Höhe einstellen, 

( ) anziehen,
Ventilabdeckung runter klappen, 
Verschlussschraube einrasten lassen.

Dabei ist darauf zu achten:
Dass die Schwimmerflasche im 90° Winkel zum  steht.

Die Montage des Gerätes darf nur von einem autorisierten Fachmann durchgeführt werden. 
Die jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien sind zu beachten.

Richtwerte. Bitte beachten Sie Kabeldatenblatt und lokale Normen.

Querschnitt
z.B.:
Type NYY

bis
200 Watt

bis
300 Watt

bis
400 Watt

bis
100 Watt



Toutes les opérations de montage, d’entretien et de révision doivent être effectuées exclusivement 
par un personnel qualifié et autorisé. Respectez les normes locales.

Le réglage de la hauteur d'eau se fait par la montée ou la descente du flotteur.

Pour cela il vous faut soulever la vis de fermeture -> Ouvrir le couvercle. 
Desserrer .
Une fois que le flotteur est à la hauteur voulue, resserrer 
Fermer le couvercle et enclencher la vis de fermeture.

En même temps il faut veiller:
à ce que le flotteur soit toujours positionné à 90° par rapport au 

Section
par ex.
Type NYY

jusque
200 Watt

jusque
300 Watt

jusque
400 Watt

jusque
100 Watt

Directives. S'il vous plaît respectez les donnés des câbles et, et les normes locales.

Longueurs de câble maximales:

 aus Edelstahl ( ) zum Einbau in alle Schnellablauf-Tränkewannen
geeignet. Durch den Anschluss an eine Ringleitung mit eingebauten SUEVIA Heizgerät wird ein Frostschutz 
sowohl für die Leitung als auch für das Wasser in der Tränkewanne erreicht.

 aus Edelstahl ( ) zum 
Anbau an alle Schnellablauf-Tränkewannen geeignet. Durch den 
Einsatz dieser Anschlussgarnitur können 1” Ringleitungen einfach 
am Ventil vorbei geführt werden. Zum Frostschutz für das Wasser in 
der Tränkewanne ist eine zusätzliche elektrische Beheizung oder ein 
Frostwächter erforderlich.

Durch den zusätzlichen Einbau von 

ist eine Nutzung von 
 möglich. So kann z.B.

parallel zum Anschluss an das öffentliche Wassernetz, über den Einbau 
eines weiteren Schwimmerventiles, angewärmtes Wasser von der 
Wärmerückgewinnung der Melkanlage oder auch Wasser aus einem 
hofeigenen Brunnen genutzt werden. Über die Höhen- Einstellung der 
Schwimmerflaschen erfolgt eine automatische Um- bzw. Zuschaltung der 

 .

,
zum Anbau auf der Stirnseite an allen Schnellablauf-
Tränkewannen geeignet. 
Es dient als Verbissschutz für Frostschutz-Heizleitungen. 
Des weiteren ermöglicht es ein einfaches Isolieren bzw.
Ausschäumen des Anschlussbereiches.

Réglage d'hauteur
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